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Перекладач та педагог – Григорій Кочур 

(1908 – 1994) 

Квіти на могилу Майстра 

 

15 грудня 2024 року виповнюється 30 літ від дня смерті видатного  

перекладача, поета, мовознавця, літературознавця, поліглота та педагога – 

Григорія Порфировича Кочура. Його могила знаходиться в Ірпені. Кажемо 

про нього – Майстер поетичного перекладу, людина великої мудрості і 

широких знань. Людина високої особистої та філологічної культури. Його 

дім в Ірпені, в якому проживав зі своєю дружиною Іриною після 

повернення з Інтинських таборів, називали «Ірпінським університетом». 

Зустрічалися там українські патріоти, інтелектуали, приятелі. Там 

відбувалися важливі розмови, дискусії, консультації. 

Григорій, родом з с. Феськівка на Чернігівщині, вивчив близько 30 

іноземних мов, з великою радістю перекладав світову поезію на рідну 

українську мову. Знав також польську мову, перекладав польські поетичні 

твори і на схилі віку відвідав Польщу. Польська поетеса – Віслава 

Шимборська була для нього однією з найулюбленіших. 

Після смерті Григорія Кочура – його син Андрій Кочур з дружиною Марією, 

в домі, де перекладач проживав, зорганізували  приватний Літературний 

музей Григорія Кочура.  А після смерті  Андрія – Директором музею стала 

пані Марія Кочур, невістка Григорія, за професією –  акторка театру і кіно. 

Вона дуже активно виступає з ініціативами та бере участь у всіх заходах, які 

мають на меті збереження пам’яті  про видатного перекладача. 

Пригадаймо, перекладацьку роботу розпочав Григорій Кочур ще у 

тридцятих роках ХХ століття, як однин із учасників створюваної Миколою 

Зеровим та Степаном Савченком Антології французької поезії. У 1969 році 

вийшла друком книга перекладів Григорія Кочура – Відлуння. В 1991 році 



видано Друге відлуння. А в 2000 році побачила світ, вже посмертно, книга 

Третє відлуння. За словами професора Максима Стріхи – перекладацький 

доробок Григорія Кочура (зібраний  у фундаментальних Другому та 

Третьому відлуннях) охоплює обсяг 26 століть, понад тридцяти літератур 

світу і майже півтори сотні перекладених авторів. 

Григорій Кочур подарував нам не тільки переклади, статті, а й власні вірші. 

В 2024 році вийша друком повна збірка його поезій (33 вірші написані на 

засланні) Інтинський зошит. Вірші 1945 – 1953 років. Перше видання цієї 

збірки (27 поезій) появилось у 1989 році. 

Коли говоримо про творчу спадщину Григорія Кочура, треба також сказати 

про його літературознавчі та літературно - критичні статті.  У 2008 році 

опубліковано матеріали Григорія Кочура у двох томах  Література та 

переклад. Дослідження, рецензії, літературні портрети, інтерв’ю.  

(Упорядники – Андрій і Марія Кочури).  

Шанувальники творчості Григорія Кочура можуть також прочитати книжку 

Григорій Кочур – Микола Лукаш. Листування 1958 – 1971 років. Видано її 

в 2019 році (Видання друге, доповнене й виправлене). 

2021 рік – це публікація книжки Що пам’ять зберегла. Спогади Григорія 

Кочура (Авторка ідеї та упорядниця – Марія Кочур). 

Протягом 30 років від відходу Григорія Порфировича у Вічність зроблено  

багато доброго, щоб розказати українцям з України та світу про цю велику 

людину. Перш за все велика подяка синові Андрієві Кочуру  (вже покійний) 

та його дружині – Марії Кочур за їх невтомну працю на благо збереження 

пам’яті про батька. Григорій Кочур по сьогоднішній день творчо об’єднує 

інтелектуалів та друзів – професорів, літературознавців, письменників, 

перекладачів, учителів, артистів. Не тільки в Україні, а й у світі... Найбільша 

частина життя Григорія Кочура припала на страшний період комунізму. 

Перекладачу довелося багато потерпіти в той час... Але вистояв, його Слово 

було сильнішим від ворога. А сам Григорій Кочур – був ерудитом, 

справжнім європейцем і людиною високого світового рівня. 

При Львівському університеті діє Кафедра перекладознавства і контрасти- 

вної лінгвістики ім. Григорія Кочура. Від 2010 року присуджують в Україні 

Літературну премію ім. Григорія Кочура. Це щорічна державна премія 

України в галузі поетичного художнього перекладу та перекладознавства. 



Присудження премії відбувається завжди до дня народження Григорія 

Кочура – 17 листопада. 

Від кількох років відбувається (Ірпінь – Київ) «КочурФест» - Міжнародний 

фестиваль письменників – перекладачів ім. Григорія Кочура.  Такий захід  

(4-тий «КочурФест» в 2023 році)  відбувся навіть під час війни. 

Я запитала п. Марію Кочур, що ще можна би зробити для Григорія Кочура. 

Вона мені відповіла, що їй дуже залежить на цьому, щоб появися художній 

переклад Інтинського зошита на польську мову. Недавно видано цю 

збірку віршів англійською мовою. 

 

*** 

Григорію Порфировичу!  

Дякуємо Вам за Ваше  чесне, працьовите життя,  Ваші доповіді, вірші, 

статті та майстерні переклади світової поезії на рідну українську мову!   

 

Помагайте нам з високого Неба! 

 

П.С. 

Осінньо - зимове завдання для нас – вчителів:  

Прочитати «Гамлета» Вільяма Шекспіра в перекладі Григорія Кочура. 

 

 

 


